
DOUĂ TRANSPUNERI AHOMÂNE ALE GLOSSEI LUI EMINESCU 

DE 

ŞTEFAN GIOSU 

1. Opera poetică a lui Mihai Eminescu s-a bucurat, cum era şi firesc, 
de atenţia unor poeţi aromâni, care au transpus-o, în parte, în dialectul lor. 
începutul l-a făcut George Perdichi în 1940 cînd a publicat o plachetă cu- 
prinzînd Luceafărul în întregime şi ultima parte a poemului Călin (File din 
pooeste)». O culegere mai amplă de transpuneri, cuprinzînd 23 de poeme, pu- 
blică în Hi80 poetul Ioan Cutova-. Un an mai tîrziu apare un volum colectiv 
de transpuneri, Puizii». Pentru preţuirea de care se bucură Eminescu în rîndul 

1 George I. Perdlchi s-a născutIn 191:3. In oraşul Perivoli, din Munţii Plndului. Şcoala 
primară a făcut-o 11] localitatea natală iar liceul la Grebena. Studiile universitare le-a urmat 
la Bucureşti, fiind Hccnţiat al Facult.ătii de Litere şi Filozofic. 

A publicat, mai tnttt, Gruttu a gianlll! grai di moart i (Poezii), Bucureşti, Tiparul Universi- 
tar, 1 n:19, eu o pretată de N. Batzarts (în legătură cu acest Volum, vezi Al. Husar, Un poet din 
MunţitPinânlut.Yv: "Decalogul", V, 1940, nr. 116 din 15 iunie, p. 6---7), apoi plaehetaamlntltă, 
intitulată Luţeaţirlii şi. Numta-al Şumbă, Tiparul Universitar, Bucureşti, 1940. Poemul Luţeaţirlti 
se va puhlica şi postum (poetul s-a stins din viaţă În 1957, In S.U.A.), în culegerea de transpunert 
din Eminescu intitulată Pn izii, Editura "Minerva", Bucureşti, 1981, la care mai colaborează 
Chirata Iorgoveanu , Ioan Cutova şi Costa Guli, în afară de Luţcaţtrtu, mai apar aici alte două- 
sprezcce transpuneri ale lui George Perdichi, intre care şi Glossa. Tach e Papahagi a folosit, la 
rmhcgăttrca Dicţionarului dialectultti arotnân, general şi etimologic, ediţia,: a doua, Bucureşti, 
1974, şi .8\Jde pagini dactilografiate de transpunerl făcute de George Pcrdichi (vezi p. 1 394) 
sub titlu] M'ăr il'ea al Eminescu: poeme. Informaţii despre aceste pagini găsim.in Biblioqraţia 
Miltai Emmescn (18fJIJ-1970), volumul I, Opera, Editura Academiei R. S. România, Bucureşti, 
tn70 p. 118, nr. 1128 (vezi şi p. 106, m.1 012). AW\m din această Bibliografie că Mărtl'ea al 
Eminescn: poeme conţine şi alte transpuneri decît cele din volumul Pui zii amintit mai sus. 

2 Ioan Cuf.ova s-a născut In 1919 În oraşul Veria. A urmat clasele primare la şcoala din 
oraşul natal iar cele gimnaziale la Liceul român din Grebcna. A absolvit Iiceul în 1940, la T'lrgu- 
Mures. Studiile univ-ersitare Ie-a făcut la Bucureşti, fiind licenţiat al Facnltăţ.li de Litere şi 
Filozofie. A fost. profesor de limbă română şi limbă latină In oraşele Năsăud şi Bistriţa. 

Este autorul volumului de versuri Cerc uicios, apărut în 19'15, obttntud premiul Editurii 
"Forum". A publicat In "Arhiva Someşană. Studii şi comunicări" (1973-1974, nr. 2), editată 
de Muzeu! din Năsăud, articolul Andrei Mureşatui în cOl/ştiinţa lui Eminescu iar in revista "Samus" 
(vol. III, 1982), editată la Dej sub egida Comitetului de Cultură şi Educaţie Socialistă al jude- 
ţului Cluj, articolul VIăhia in {olclorul aromân. In J 980 a publicat, la Bucureşti, in Editura 
"Litera", volumul Luţia{irlll. Celc mai multe dintre transpuncrile de aici vor apărea şi în volumul 
Puirii (vezi mai sus, nota 1), unde mai adaugă şi altele. A colaborat cu I-Iristu Cândroveanu 
la volumul Trei balade aromâne, Editura "Fada", Timişoara, 1985. În acelaşi Hu a publicat 
volumul Finarea al Diogell. StihlI1"i aT/mÎncşli, Editura "Litera", Bucureşti. A mai predat 
Editurii "l<:minesen" un volum de versuri, CllJ'lma IOl1mnăl'ei. Are în pregătire un volum de 
proză, intitulat Ună bană di om (= O viaţă de om). 

3 Vezi mai sus, nota nr. 1. Vom folosi pentru acest volum sigla P. 
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poeţilor aromâni sînt semnificative şi cele două poezii in titulate, ambele, 
Al Eminescu, semnale una de Hrist.u Cândroveanu-, cealaltă de Kira Iorgo- 
veanu". 

Cîteva poeme ale lui Eminescu au cîte două transpuneri in dialect.ul 
aromân, Am aminti aici Luceafărul, Gloss«, Sara pe deal, La steaua, Lacul, 
în transpunerile lui George Pcrdichi şi Ioan Cutova, Sunt ani la mijloc, De 
vorbiţi mă fac că n-a ud, Dupâ ee ulita vreme, transpuse de Ioan Cut.ova şi Kirata 
Iorgoveanu. Lectura paralelă fI acestor variante arornâne este foarte instruc- 
tivă, cititorul putînd să-şi dea seama mai hine de valoarea fiecărei trauspuneri 
În parte, de efortul poeţilor aromâni de a exprima în graiul lor matern, arhaic 
şi eu un lexic mai sărac, mesajul poetic, eminescian. Poetul Ioan Cutova mărtu- 
riseşte de altfel: "Ştiam că iast.e greu, că grailu nă iaste Itoh tra-s poţi s-Iu 
nveşti pri cama marle puet român tu str-alte armâneşti ... "6. în legătură cu 
caracterul arhaic al dialectului aro mân, şi, implicit, cu posibilităţile de expri- 
mare în general pe care le oferă acest idiom, ni se par foarte semnificative 
ultimele două strofe din poezia Grailu armânescu din volumul Steauă di dor 
de IOra Iorgoveanu (p. 8 -9) : 

"Surărlia rneal l, adzt-avdzttl-ş mări, I:t\u caîtu ninga voi s-mi-arldtpsescu ! ! Avet muşi 
slranÎ hrlsusrtt, -şt hăr l, /10, ntca -,[CC1'i straril ril-allxescu /1 Ş-di-aoa şi-nclo io nicava-ril 
li portu re-aşi ili-u scrisa tu-a mea greauă soart i : / T'i-a mea durreauă ela. rută s-hiu i] 
Cimeaşea ei tii nurntă, ma ş-di moarti !,.7, 

2. In comentariile care urmează vom avea în vedere Gloss« lui Emi- 
nescuaşa cum apare ea în P, în ambele tr anspuneris. 

Poemul acesta a apărut însă în transpunerea lui Ioan Cutova şi în L. 
Este firesc să ne punem, mai întîi, întrebarea dacă există vreo modificare la 
republicarea Glossei În P. Sub aspect ortografie, constatăm trei modificări. 
Cuvîntul tol din prima strofă, din versul Tuie-s oedi ş-nou tot uisie (L 38) 
devine acum, ca în alte locuri, lut (P 227), formă mai IrecventăIa aroruân i 
decît prima. în strofa a doua citim în L 38 "î-ured] »tzură multă,înP 227 
Tuurecl'i vîzllră mul M, eu o silabă în plus. Numai prima formă aparţine lui I C. 
In L, în prima strofă apare te şi ţi tfe-i arău ... ; Ţi i chimă .. ,). In P se folo':' 
seşte numai forma (e. Dacă avem în vedere toate tral1spunerile, eonstatăm 
destul de multe diferente între L si P, o dovadă d nu există Îneă norme 
ortografice stabile: ateale, steale, vrdare ete. in L 22, aţeali, sleaU, vreari în P 
179. La fel, necă, macă (L 29), caftă, tră (L 32) au în P 195,203 formele mei, 
maei. caftî, trî.lngrijitoarea volumului de PUlzii l-a păstrat Însă pe e neaccen-- 
tuat în Glossă, întocmai ea în L. In schimb, în ultimele sUMe din poemul 
Luţialirlu, de exemplu, apare nu numai i, cum am văzut mai sus, ci şi e 

4 Vezi il nlologie liricâ al'omână, selecţie de texte, transpunere şi cuvint Inainte de Hristu 
Cândroveanu,Editura "Univers", Bucureşti, 1975, p. 268-26\), 

6 Vezi Kira Iorgovea!1u, Slwll!l di dor, Editura "Minerva", Bucureşti, 1983, p. 4:. 
6 Vezi !,u!iafirlu, Editura "Litera", Bueureti, 1980, p. f), Vom folosi pentru an'::;! "ulum 

sigla 1.. 
; Surori ale mele, azi renumite şi mari, I Ku caut Sll nUl aşeZ lîngă voi! I Aveţi. urltlla; 

straieaurite şi virtuţ.i, ! Eu Îneă mă Jrnbl'ae eu veehi straie / / Le voi purta şi de aîci Incolo I C[ld 
aşa stă seris in gr-ealla mea soartă: / în lumea meavia!a totată sa fiu: I Cămaşa ei de llllll{il, 
dar şi de moarte. 

a Vom folosi .• adesea, cind nCVOlll referi la aceste dowl transpuneri, siglele (;1', le. 
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(plearc, amare, moale, goale" P 18:l), Revista "Zborlu <1 nostru", care apare in 
H.F.G" preconizează organizarea, cu sprijin lJNESCO,aullui congres "tri 
scrierea armânească?". Nici pulilicnţiile "Fara ar mânească", "Frkîndzavlahă", 
prima editată in Franţ,a,cealaltfl în S. U,A., nu folosesc o ortografie unitară. 

Singuramodil'ieare esenţială Iăcu Lil de Ioan CutovarIa republicarea 
GlOSSel în P este In versul 1/1 JlTczeni le-avi'm pe toate; căruia îi corespunde in 
1, :9 '1'11 stigbnda·acstă-ac/'edşie iar în P 229 TII ulinH1Haestă'·ilcreaşle. In dia- 
lectul aromân "cuvîntul prezent nu arc eetlivalcnt", precizează Ioan Cutova: 
în dialectul daooromăn prezent este un meologism latin [praesens; -iis } sau 
francez (presCJll). 'Notiunea aceasta este exprimată curentîn dialectularomăn 
prin minut, minuiă « it, minuio ]: Se mai foloseşte şi slighrnie .nnornent" 

« gr. cr'nywf;). Este vorba, aşadar, nu de vreo schÎIrîbate din motive se- 
marrtice, ei de renuntarea la lin greeism ln favoarea unui cuvînt de prove 
nierrţă latină. 

In ceea ce priveste Glossa în transpunerea lui George Perdichi, este nece- 
sar să înlăturăm. mai întîi, cîteva erori strecurate la corectură. Versurile Tine- 
oratea-ti. minduire / Ca năzujb.ă ... S-I1U si-tidină au Sens clar numai dacă citim 
ţine În loedefinc (c= Tine recea-ţi gîndire! Ca o balanţă ... să nu se incline). 
Versul Te dispune ş-ie s-alinti trebuie citit Te dipune ş-ie s-alină, adica "Ce 
urcă şi ce coboară". De altfel, în dialectul aro rnân nici nu există cuvlntul 
dispun. La fel, Va ti-antreobă lottia-orăili trebuie citit Va tiantfl)al'ă toina- 
alrăili. În sfîrşit, apare urdzăse în loc de urd zăsc : Te ş-lll'd'lăs{ şulundă vană 

Care-şi fac o viaţă mizerabilă). 
3. Cele mai multe diîicultăţila transpunerea în dialectul aromăn a Glossei, 

de altfel ca şi a celorlalte poeme eminesciene, sînt de ordin lexical. Particu- 
larităţile fonetice, gtamaticale nu constituie impedimente pentru cititorul 
dacorornân mai ales dacă este familiarizat cu limba veche. Să reproducem, 
sprcexempliîioare, strofa a patra, mai întîi în-transpuuerea lui George Per- 
dichi : . ;! 

.,])zl d·ti-afli la un tl1eatru ! Ş·f'a\.i sirghiane cu l11utrita-! S-gio[lcă cu făţi trei-patru) 

Tine tuLva-li \,cdzî ursita I V-alcdzî. hări ş-cusuri di.a omluijPllllg,arls, tiJlie, -arşinc! 
Ş-va ti-a,llvcaţă limba-a 1l00nJui i Vrei It-arărl, urei bun tri tine". ' 

Heţ.inem, astfel, cuvintele sirfihianc "distracţie" (ef. gr. (l€;PY&vc "plim- 
bare"), rrwtritâ "pl'ivire" (vezi 11ll1lrcscu < Y. al. ma/fiti ,,8. privi"), hare "farmec, 
virtute" «gr.).cepc,;;), fill;c "onoare" gr. T(,l+'), nom "Iege"«gr. v6[J.o<;). 
lată aCUlll transpunerea lui 10 an Cutova: 

"Mlrilldallli ea la thealru j Si-tU ti vedz tu lumea Illare; I S-gioa(ă unJu şi pri patru! 
:-\f1<1-1 Uni alu i hare. ! .Şi di plln[iU i S-:lt<t I.i'" ! T1ne-tl'tu cohe tine, I Ş-dit tnrlia lor anvea\il! 
Te-! (uliu i !e i ,qhinc". 

Aieisîn t de semnalat mlrescll "privesc"1o, din nou hw:e, apoi .cohe "colţ" 
« gr. :drj:r;), turUe ,Jel" «te. fliI'1u). 

 lnIUrlu,d,iil ne-a colJWIl)c;·L,·o poetul IODn Cut,J\.u, Cihltele fiiril vreo referire biblio- 
gmficu sint din .{Tbnd!e pc care le .. anlprituÎl de la poet ,C:I rt'. a Il viit bun:lvoinţa si!. ne dea şi 
unele dale lJiugrafice şi bibliografice, folosite de !loi la reclactarea Ilotelor nr. 1 şi 2. 

10 iVI/rindalui (gerullziuJ de la mlresClI) este o formă sincopah'i (Vezi mai SUs 11l11lritâ), 
foarte fr('cvcntii !n aroJm1na sudidl. 
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Cititorul poate constata, înaintea oricărui alt comentariu, că varianta a 
doua este mai apropiată de original. 

Cîţiva dintre termenii folosiţi în cele două transpuneri ale Glossei ne 
retin atenţia in mod deosebit. Să începem cu titlul poemului. Ambii poeţi 
au păstrat cuvîntul qlossâ, inexistent În dialectul aromăn. El trebuie consi- 
derat, aşadar, un dacorornăntsm, Deşi cuvîntul acesta este, la origine, grecescul 
'(/JDcrcrrJ., el "n-a pătruns în literatura greacă". în dacoromănă termenul a putut 
pătrunde din latină, germană, franceză sau italiană. 

Din primul vers al poemului lui Eminescu reţinem cuvîntul vreme, unul 
dintre acei "termeni .fundamentali pentru universul liric eminescian 11" • Cuvin- 
tulacesta, care face parte din vechiul fond lexical românesc, nu este cunoscut 
în dialectul aromân, încît versul amintit este transpus astfel de cei doi poeţi: 
Oara treaie, oara Sine (GP), Cairo ireaie, chiro 0ine (lC). Pentru noţiunea de 
"timp", alături de chiro, termen foarte des folosit, dicţionarele mai semnalează 
oahie « tc.llaqi).şi vâcîte « te. uaqui ), Aceste două cuvinte sînt însăi.aproape 
necunoscute de marea masă aromânească", O(1ră « lat. hora) a dezvoltat 
În aromână, singur sau în anumite locuţiuni, numeroase sensuri. Tache Papa- 
hagienumeră Hlaccepţii : oră, ceas (pendulă), timp, moment, în curînd, uneori, 
niciodată, devreme, atenţie etc.>, In ciuda vechimii sale, termenul oară "nu-l 
poate înlocui pe chin!", probabil din cauza polisemantismului său. Chir o 
< gr. XIXp6<.;) înseamnă "timpI:l, vreme'": "nu-i ebirolu di nă oară" ("= nu-i 
timpul de altădată) ; "ca tr! chiro urît" (= ca pentru vreme rea)H. Cbiro a fost 
preferat în cea de a doua transpunere a Glossei. deoarece este cunoscut peste 
tot şi este cel mai potrivit echivalent pentru a exprima "curgerea veşnică a 
timpului"l',,,desfacerea de vremelnic">, succesiunea continuă, inevitabilă, 
infinită a "fenomenelor tr ecăt.o are"!" şi deci "coIlştiinţ,a inconsistentei lumii"lB. 
GeorgePerdichi preferă termenul oară "pentru a ocoli un cuvînt ele origine 
grecească", El îl foloseşte Însă eu formă articulatii deşi, pentru a respecta 
în treaga semnificatie a versului eminescian, pu Lea spune Oară treaie oară 
,Jlne. Eminescu însuşi a renunţat la varianta, prima de altfel, în care apărea 
uremea": In toate celelalte variante poetul a folosit numai vreme2G Forma 
chird (nu cbirolu 1) este, aşadar, Întrebuinţată în primul rînd pentru păstrarea 
întocmai a ideii din versul eminescian şi numai în al doilea rînd din necesităţi 
prozodice. 
. Versul Ce e val ca valul trece apare în prima transpunere cu forma Te i 

uimi, ca v/miu (reale .. , în cealaltă Te i chimiI ca ea treaie. în dialectul aromăn 
nu există cuvîntul, de origine slavii, val. Dintre termenii existenţi pentru a 

II DumitruTrtmia, Limbajul poetic eminescian, Editura ",Jullimea", Iaşi, 197!J, p. 254. 
12 Ta che Papahagi, o p; cii., s.v. oară. 
13 Inrllalectul aromân nu s-a păstrat cuvintul timp, de origine latină. S-a păstrat In să 

timpuriu « lat. * temporiuusş, avind Iuncţ.ie adjectivala şi adverbiala. 
14 Tache Papahagi, op. cii., s.v. kil'O. 
16 Grigore Scorpan, Mihai Eminescu, Sll!(lii şi articole, ediţie, bibliografie şi indice de 

llUme de Virgil Andriescu, In/rodl/cac de G. IvănesGl1, Editura ",Junimea", Iaşi, 1!J77, p. 168. 
16 D. Caracostea, Arla C!lvinflliui la Eminescu, Institutul de Istoric Literară şi Folclor, 

Bucureşti, 19;38, p. 255. 
17 Grjgore SCOl'pan, ibidem. 
lR George Popa, Spala!l poetic eminescian, Editura "Junimea", Iaşi, 1!J82, p. 8a. 
19 Vezi L. Galdi, Sti/1l1 poetic al lui Eminescu, Editura Academiei Republicii Populare 

Române, Bucureşti, 1964,p.3!i3, 
20 Elaborarea GloNsei"a trecut prin patru faze" (L. Galdi, ibidem). 
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denumi această noţiune, le s-a oprit ia chimâ « gr. xO!L1Y.), cuvînt "foarte 
viguros în aromănă", sinonimele undă, iălaze, dalgă « te. dalglw) fiind 
considerate nesatisfăcătoare aici. George Perdichi a apelat la un cuvînt de 
origine latină, care Însă avînd sensul de "vînt", diferit deci de cel al terme- 
nului val, modifică ideea exprimată de Eminescu. 

Versul ClI un cîntec de sirenă este transpus astfel: ClI cîntări [ţ;-anng 
eu niare (GP), Ca lIT! ciniic eli bUfldllnli (ic ). Htuţdan.ă Înseamnă ,,(fată) ehi- 
peşă, mîndră". Termenul sirenă "nu există în aromână sau cel puţin n-a fost 
niciodată folosit În scris", Cuvîntul, la origine grecescul aEcpv7., este În 
dacoromână un neologism (lat. siren, -cnis,fI'. sirene, ital, sirena). O mărtu- 
risire a lui Ioan Cutova este semnificativă, căci poetul aşază oarecum cuvîntul 
sirenă alături de termenul qlossă : "Acum însă, dacă aş tr anscrie Glossa, l-aş 
folosi fără teama de-a fi considerat greeism sau dacororn ănism, ei pur şi simplu, 
un împrumut firesc, fenomen ee se petrece în fiecare limbă". 

Alt cuvînt care reţine atenţia este mască din transpunerea lui George 
Perdichi : Cu soi-soi eli făţi ş-d: tnăşti (= Cu fel de fel de feţe şi de măşti). 
La Eminescu: Pentru masca fericirii, Versul acesta este transpus astfel de 

Ioan Cutova: Tr ă a b antl'ei ghincaţii (= Pentru a vieţii fericire) Cuvîntul 
mască nu există În dialectul ar ornân. Folosin du-l, George Perdichi a făcut 
un îrnprumu t din dacoromână. 

Să ne oprim şi Ia cuvîntul qamă (din versul Alte guri, aceeaşi gamă), care 
lipseşte În dialectul aroniăn. De altfel, în general, terminologia muzicală 
aromănă este săracă. Cuvîntul gamă, deşi răspîndit in mai multe limbi (în 
romana literară el vine din Ir. gamme, ital. qamma etc. )21, nu a fost împrumutat 
în nici unu din cele două transpuneri, Cuvîntul a fost evitat, precizează Ioan 
Cutova, din cauza omonimiei cu grecescul '(O:[1,C( (imperativul de la '(iXP.0"V, 
cuvînt obscen=), cu numele literei greceşti '( (gamma), poate chiar şi cu 
cuvîntul arom ân gamă "fă.lcare", deşi acesta nu are circulatie, /.gei doi poeti 
transpun, de aceea, versul amintit, astfel: Alte boţi, a noastră-iţ.xeană . G P 
(= Alte voci, a noastră-i străină), Alte quri, ul ghia [luiară-: IL C (.= Alte guri, 
acelaşi fluier). îndepărtarea de versul lui Eminescu se datoreşte necesităţilor 
de rimă: xeană > ban li, [luiană as pară. Să reluăm verşurile, două CÎte 
două: Alte boţi, a tv.asiră-i xeană ... ; j ••• Ss nu-ni nădii, ne [rică-n bană ; 
AlteYllri, idghia {!zIiarli.. 1 ... Dip ţi/Ia şi nu ti-asparâ. 

O dificultate, sub aspect lexical, a prezentat., la transpunere, şi versul 
La izbîndâ fâând punte. Nici termenul izbîJldă nu există În dialectul aromân. 
Cuvintele aZlJindzire, llllixire, Insemnind "învingere", şi unul şi celălalt, "sînt 
palide" şi nu acoperă sensul lui izbîndă din versul lui Eminescu iar niche "vic- 
tarie", Întrucît a intrat într-o pn teruică coliziune omonirnică cu niche "chirie" 
uiei "uu mai este folosit de aromani", Dificultatea este soluţ.ionată în chip 
diferit În cele două transpuneri. La GP citim, astfel, OamiIii ţi la greu ,,,-fac 
ş-pllnle. Poetnl foloseşte, în mod surprinzător, cuvîntul greu, schimbînd, astfel, 
în1;elesul versului, căci Între greu şi izbîndă nu există nici o legătură semantică. 

21 Acest eu vint îşi arc originea în numele .literei greeeşti y cU care muzicianul italian 
Guido d'Arezzo (secolul XI) a denumit prima notă muzicală şi care apoi, prin extensiulle, va fi 
folosit ca nume pentru Întreaga serie de note (vezi Paul Robert, Diclionnaire alpllabetique el 
unalogique de la langue fram;aise, Casablanca Paris, 1957, tome troisieme, p, 2:H, s. v, gamme), 

22 In greceşte "gamei muzicale" i se spune xHf1.";'} "scară". . 
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Aşadar în versul din varianta aromână amintită numai poate fi vorba de 
"vaJUtatea poftelor romeueşti">'. În cealaltă transpunere versul acesta devine 
Că fac la mîril'e puni'e, substantivul mîril'c "mărire" acoperind în chip satisfă- 
cător sensul lui i 7hîndâ. 

4,. G[ossa, lui Eminescu, "testa esemplare" cuprinde ,,0 filozofie a 

omului şi a hmlii".5. Ea este "UI,1 [el de monolog interior, este .meditaţia 
poetului" 2". Glpssa este, mai mult decît alte poeme ea Odri. in In,etnl antic, 
Cu mîne zilele-ţi adauţli, transpusele asemenea în dialectul arnmân, o "satiră 
filpzofică tristă" 2., un poem de maxime şi precepte, o capodoperă a "elasi- 
cisll1ului nornic" 28. In plus, poemul are şi o anumită formă. De aceea trans- 
punerea eiîn arornână a impus recurgerea, adesea, la noi mijloace deexpresie, 
la. unele modificări, adause, omisiuni ete Ne YlTl:Opri, în continuare, la unele 
dintre aceste procedee, folosite de poeţ.iiaromâni. . -, 

". ' Cum. am putut constata şi pînă acum din exemplele la care ne-am 
referit, a)11bele trarispuneri au.Ia bază ideea de a i e da Glossei un echivalent 
poetic, autorii lor vrînd să. pună in va loare "vîrtllţie expresive" 29 ale dialectu- 
lui aromân..D transpunere care să fie un simplu calc ar lipsi acest poem, unic în 
liţratura noastră, de forma sa, de armonia sa interioară, Glossa a fost, aşadar, 
pentru poeţii aromăni o adevărată piatră de încercareDesigur că, o traducere 
într-o limbă străină (germană, franceză etc.) care să,respecte conţinutul de 
idei şi, totodată, forma acestui poem .este şi mai difici1ă3. 

a) Din necesităţi prozodice apar în transpunerile aromâne adaosuri de 
cuvinte, dar care nu modifică sensul versului. Astfel, Multe trec pe dinainte 
este; transpus de G P prin 1'/1 ulie lRf"'!' trec năinie, cu radaosul substantivului 
lucre "lucruri".' La le: Mulie trec pri ditiăinie, întocmai ca la Eminescu. 

Transpunind versul Nu spera şi nu ai teamă, GP este obIigatde rimă să 
adauge cuvîntul bană : Ssnu-ai nădu, ne [rică-n bană (= Să nu ·a1 speranţe, 
nici frică-n viaţă). La le versul estesimplificat datorită ritmului: Dip iiua 
si nu ti-asparăi = Nimic să nu te sperie, deloc). Eliunnindu-I pe a spera, 
poetul aromân suprimă unul din termenii "a.ntitezei" din versul lui Eminescu. 

Versul Tu aşează-te deoparte capătă următoarele forme aromâne: Tine 
sUl-ţi tu-un loc cltpondu (= Tu stai într-un 10e ea solitarul) la G p, Di-uz:tă 
parti Uzi ti-alasă la re. în prima transpunere s-a adăugat ca pondu spre a 
rima cu vrondu, fără afecta, desigur, ideea expriIllată de acest vers. 

23 Alain Guillerl11ou, Gcnfw inlfTioară a poezii/ar llli Emllescll, CU un cuvint alautorulu, 
către cititorii români, tradUcere de Gl!. Bulgăr şi Gabriel PlrvaD, Edit.ura "Junimea", Iaşi, 
1977,P. 132. 

24 Hosa del Coute, Milw(E'miJlcSCll o dcll'A.s801ulo, Modeua, 1962, 11, 407. 
20 Alain Guillerll1on, op. cii., p. 436. . 
26 Iurii Kojevnikov, NlilwiEmincscll,şi problema romantismului ÎlJ., ,fi/era/ura I'Omână, 

traducere, prefa1ă şi indici de ,)ul.orÎ de Arilol1 Vracin, Editura "Junimea" Iaşi, 1979, p. 2\11. 
27 G. Călinescu, Opere 1:\. Opero lui JIUlUi Emincscu (2), Editura "Minerva", Bucureşti 

1 \170, p. 4,'l. 
28 G. C;llinescll, ibidelJl. 
zn, jrjan Kohu, Virlufile compl'II,mlorii oiI' limbiir(,nlline In traducere, Editura "Facls/', 

Timişoara, 1983, p. 6. 
30 In legătnrăcu "pierderile inevitabile sllferite de opera literară, mai ales de poezie" 

la traducerea într-o limhii sll'Mniia Je vede;) Imili E.ohl, op. cii., p. 5. 
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în ambele tr anspuueri semnalăm adaosuri, de aceeaşi natură i.ca în 
exemplele de mai sus, şi în-versul Tol ce-a fost ori o sa tie: Tui te fu, ca-nvis, 
ş-na hibă la GP, Tul te fu ş-uahibă poate la le, unele ca-ri Vis se justrîică; prin 
respectarea numărului de silabe din vers iar cuvîntul poate şi din necesităţi 
de rimă, versul pereche. fiind lida dintreaqa oitâlate (la Eminescu: Dar de-LI 
lor zădărnicie), în care poetul aromân înlocuieşte pronumele personal lor cu 
adjectivul titreaqa, trisilabic, spre a respecta ritmul. 

Ne vom opri şi la următoarele patru versuri: De le-ating, sli feri 1Fl 
laturi, r De hulesc, sii taci din gUNI; / Ce mai vrei cu-a tale sţaiuri.] Ilacă ştii 
alormăsutâ. Dăm, mai întîi, varianta luiGP :Ma di tine da,-at'lrea:le, 
Ma ti-onqiură, nciidi-n gura!! Ţe vre! c-urnămii muşate / Ma. ştii huile-« 
lor ş-misurat Poetul arornân adaugă adj ectivu 1 muşaie (deci "sfaturi frumoase") 
şi huile "nărav". Varianta lui 1 C : Di-t dau qoade, fudzi 'In vie, / Di zburăsw 
s-laţi ditguri]; I Te orei.ccu-a la .urnimie ţ Macă ştii a lor misură. în Ioedt>. 
feri În laturi, pentru care poetul ntna găsit în aromânămn echivalent strict, 
a folosit expresia [uds: Înbi e, însemnînd, stnicto-sensu, "fugi în grabă, repede". 
Versurile sînt, ca şi cele ale lui George Perdichi, apropiate de original. Singura 
observaţie care s-ar; putea face este că. sburăscii acoperă numai parţial sensul 
dacoromănescului hulesc. Oricum, soluţia ni se pare mai potrivită decît folo- 
sirea verbuluiangillr. 

b) Cu acestecultime cobservaţii ajungem la un alt procedeu .folosit; de 
poeţii aromăni, înlocuirea unor cuvinte din versul Iui Eminescu, ceeace duce, 
uneori, la schimbări de conţillut, chiar daeă. acestea nu sînt' întotdeauna 
importante. Iată mai întîi versul In. (lUZ ne sună multe, transpus· aproape 
Întocmai de G P La uredi multe asumă, lC înloc.uieşteverbulsuniieusub- 
stantivul oiiură : T-lll'edi -v lzu.l'il mul!â (L= în. urechi mult zgomct);: Versul 
a fost astfel conceput. spre a rima eu Şi va sta ha s-liascultă., 

Versul Tu le-nireab ă soeoaie, transpus întocmai de le fline-antreabâ 
şla!JhllrSe(lşte), ia la GP forma Ntreab.(/.-ji l.l.linWa ş-I'ia nă mlle, ,tuide se adaugă 
substantivul mintea şiseînloeuieşte Iloţ.iunea de "a soeoti" eu "a'luHohotărîre". 
Versul pereche în privin(:a rimei este Tule-s vedi Ş-tlltlh llfIle. 

în versul S'unl a rilei douafele le În]oeuieşte filă (in aromână trÎndul) 
Cu hană. "viaţă" : .,SuBlll-a ba!!} ','j duaull {ii!. Folosind baml; .... poetul rămîne, In 
.fond, la ideea exprimată de Eminescu. Ela evitat, probabil, {rzndztl datodh'i 
sensului "frunză" pe eure îl mai are. Termenul este Însă întrebuinţat. de Cl': 
Sunt doau' j'ăţidi idrJhia frlndzli. A.daosul.eli id,qhia ale' aceleiaşi)s-aimpu8 
din nou, elin necesităţi de ritm. 

Am amin ti, tot aic.i şi versul CiI!e ştie sâ le-nveţe, transpus de re prill!JHal'l'l 
ştii li tei inlleţ ( Dacă ştii al ei ÎIlV{t}) iar de GP prin Cal'e-i.om cllcapş-cu- 
arîndză Care-i om soco tit). Alegerea ex prcsiei cu capş-cu-arlndză, dqi 
"puţin cam forţată", se jusLifieli prin celălalt. vers, Sunt doall' (liţi di idghia 
ţ'rÎndzâ. 

c) Alt procedeu Jolosit la transpunere este reelaborarca unor versuri, 
eu toate COIlsednţ:ele care decurg de aici. 

In această privin!:ă, George Perdichi şi-a luat mai multă libertate decît 
Ioan Cutova, a cărui transpuJlereeste, în limitele posibilului, luai apropiată de 
versul lui Eminescu. . 

Să începem cu versurile Amăgit aiii de-adese i IV u spera şi nu ai leamfl 
ele la sfîrşitul strofei a şasea. Daeă la le echivalentul lor este Daima pUnusit 
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pri Ioc ] Dip iioa şi mi ti-aspară (= Totdeauna înşelat pe pămînt I Nimic 
să nu te sperie, deloc), la G P modificările primului vers sînt esenţiale :..\1.a- 
hii ars, ma ibunlu ghialru-i I Ssnu-ai-nădii, ne frică-n bună (= Dacă te-ai 
ars, cel mai bun doctor este! Să nu ai speranţe, nici frică-n viaţă). Aici hi! 
ars "este un calc după dacorornânul le-ai ars", aparţinînd poetului George 
Perdichi. 

Motivuli.cantus Sirenum" 31 ea şi motivul "theatrum rnundi' 32 se deo- 
sebesc de la o transpunere la alta. Să ne reamintim, mai întîi, cîteva versuri 
din Eminescu: Cu un CÎntec de sirenă, f Lnmea-niinde Iueii mreje; f Ca să 
scbimbe-ocicrii-n scenă, f Te momeşte tnotrieje. Transpunerea lui lC este. din 
nou, mai apropiată de original: Ca nn cintic di buqdanii / Lumea-ulaţlu fi 
lu-arucă ; I Alt tiieolrini la eoru si-onoană ] CII zbor dulfe vor e-Le-aducă (= Ca 
un cîntec de fată chipeşă I Lumea laţul ţi-I aruncă f Alţi actori se-nghesuie la 
horă f Cu vorbă dulce vor să le ducă). Cealaltă transpunere este, de fapt, o 
nouă elaborare şi, credem, destul de izhutită, a acestor versuri: Cu ciniărl 
ii-aunq eu niare f Inima-ţi, âuneaua-i puscă ; I Tinde pohi ca patuţul. care I 
S-da şi-acaiă-n-corn uir muscă. Să le transpunem întocmai în dacorornână : 
Cu cîntări ce ung eu mierej Inima-ţ.i, lumea-i [acră ca] oţet r ni] ; f Intinde 
mreje ca păianjenul care! Se dă în colţ. să prindă vreo muscă. In ambele 
transpuneri versurile sînt de cîte opt silabe iar rimele- perfecte, chiar dacă 
nu pot coincide, datorită particularităţilor dialectului arornân sau felului 
cum a. fost concepută transpunerea, cu rimele din versurile originale. 

In strofa a treia, una dintre cele mai dificile, dar nu "obscură" cum 
credea Alain Guillermou=, poetul George Perdichi introduce, spre deosebire de 
original, stilul de adresare la persoana a doua, ca în celelalte strofe. Astfel 
versurile Nici încline a ei limbă] Recea cumpăn-a gindirii devin Ţine araiea-ii 
mittduire f Ca nă zighli ... S-JllZ si-nciină. La lC: Nec/i limba ei u-ndină ! 
Mituluirea iea di greaţă. Surprinzător este eu adevărat versul penultim (Pentru 
cineo cunoaşte) din varianta lui GP: Vrei dori lucie, orei li-urăşti (= Vrei 
iubeşti lucrurile, vrei leurăşti). La lC: Tr ă aţel te are minie ( c= Pentru celce 
are minte), vers mai apropiat de original. 

Chiar dacă nu in aceeaşi măsură, surprinzătoare este şi soluţia dată. de 
G P versurilor Zică toţi ce /Jor să zică, f Treacă-Il lume cine-o trece, transpuse 
astfel: Mascur, iheamin, ttic, bittrnu ... f Lumea-nireaqă ca bis treaţe ... (= Băr- 
bat, femeie, mic, bătrîn I Lumea-ntreagă ca visul trece). Poetul a avut ne- 
voie de bit'lrnu pentru a rima cn vzrml din versul-pereche (Macă vrei S-nlHl 
pati di vîTnu = Dacă vrei să n-o păţeşti de la nimeni; la Eminescu: Casă 
nu-ndrăgeşti nimică). Transpunerea lui IC nu mai necesită nici un fel de 
comentariu: Dzică lut le vor si-as plină, f S-lreacil-n lume cari îşi treaţe. 

5.N e vom referi, pe scurt, şi la structura prozodică din cele două trans- 
puneri. 

Modificări ca cele specificate pînă acum se datoresc, in bună măsură, aşa 
cum am precizat, unor necesităţi prozodice, Glossa prezentînd, sub aspect 

:lI Vezi Mihai Emineseu, l'oaii I C'armillu, editio bilingua dacoromana -··Iatina. L,\tillC 
reddita. a Traiane Lăzărescu. Ptaefalio ah Aurele Martinc, Editura "Minerva", Bucureşti, 1980 
p. 261 şi L. Galeli, op. cit., p. :372. 

32 VeziL. Galeli, op. cii., p. :371. 
38 Alain GuillermoLL, op_ cii" p. 437. 
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formal, mai multe dificultăţi decît alte poeme eminesciene transpuse în dia- 
lectul arornân : strofe de opt versuri, versuri de opt silabe, rime incrucişate, 
repetarea primei strafe în ordinea inversă a versurilor la sfîrşitul poemului, 
reluarea la sfîrşitul fiecăreia din celelalte strofe a unui vers din prima strofă 3'. 
Singura particularitate care nu a putut fi respectată întru totul este numărul 
de silabe. în prima transpunere două versuri din strofa a treia au cîte şapte 
silabe: Cu soi-soi di f'ăţi ş-di măşti ; Vrei dori lucre, vrei li-urăşti. In transpunerea 
a doua există patru asemenea versuri, unul in strofa a cincea (Afacă ştii a 
rei Înveţ), două în strofa a şasea (Alte rât, ul ghiul aqioc ; D'aima pllnusii pri 
loc) şi unul în strofa a şaptea (Nu ti tia cu-aeşiă soţ). Are loc o uşoară modificare 
de ritm, care însă nu.distonează in ansamblul poemului, aşa cum nu distonează, 
de fapt, nici rimele asonante sau uşor asonante, mai puţine în prima trans- 
puere (treaţe -- arate, scinieaîe ,- nule, neal e ---- cale, dunealul  harallli), mai 
multe in eea de a doua (iaste-llly/w/'seaşle,amintâ - minie, diniseaşte - 
easie, acaiă - anueaiă, [ât -- lnuei, paşte - taste, oara -- ambar ăţ. La Eminescu 
însuşi există două astfel de rime: piesă ,,- adese În strofa a şasea, iarăşi --- 
touarăş în strofa a şaptea. 

Rima compusă apare, cum se ştie, mai rar. Eminescu a cultivat-o cel 
mai mult, folosind-o de vreo patruzeci de ori: vesel ")ese-l (P 48)35, cliţiă-i -- 
pipăi (P 76), arai-o aâoraio (P 122), iată-l - tatăl (P 136), mÎntlli- cu- 
oinlu-i (P 170) etc. în prima transpunere Glossa are trei asemenea rime: 
dZI-le -- dsile, alocuii -- Iocu-ii, aţirea-le - muşate. Exemplificăm doar una 
dintre ele: .';)-ţi-afireşti cU poţi di-oiocuii.: ! ... Nil li mină di la locu-ii. Mai 
notăm, din alte transpuneri alehri GP: bal -- ia-l (P 317), nu-i -- sili (P :124), 
dă-tii - băn! (P 325), tia-li - beau (P 32:"). Este evidentă influenţa versifi- 
caţiei eminesciene=. La Ioan Cutova semnalăm o rimă compusă în poemul 
Luiiaţirlu : nu-i -llli (P 201). Mai notăm una la poetul Costa Gtţ,n, în Amiră 
şi oarîăn (= Irnpărat şi proletar) : niribarea - floare-a (P 45). Asemenea rime, 
mai greu de realizat, sint o dovadă în plus nu numai a cunoaşteri! graiului. 
ei şi a folosirii resurselor acestuia în scopuri artistice. 

6. Am vrea să mai observăm, dacă mai este necesar, cÎ!t de importante 
sînt totuşi deosebirile, sub aspect lingvistic, intre textele aromâne analizate 
aici, pe de o parte, şi versiunile Glossei in limbi romanice ca spaniola, franceza, 
pe de altă parte. Ne vom referi, spre exemplu, la sLrofa a treia, din care vom 
nota numai rimele. 

(1) Traducerea spaniolă făcută de Omar Lam: aguja -- empll;a, pensar -- 
felicidad, nacido -- conacido, vez es37• 

3 In treacăt spus, Glossa lui Eminescu este, sub aspect formal, mai complex,'i decit 
cele din litel'atnruspuuioli1 de exemplu unde accastii specie lîterară apare pcntmprima dată 
suu dedt Cele din literatura gerrnHlul, care i-Hu putut servi poetului nostru ea model (trebuie 
amintiţi, ustfel, l'\'Iig'uel de Cervantes, Ludwig Tieek, August \Vilhelm von Schlegel,Ludwig 
Uhland). Vezi, In această privinţă, D. Caracostea, oJl. ciI., p. 243--245 şi M. Eminescu, Poezii .• 
III, ediţie critică de D. Murăraşu, Bucureşti, Editura "Minervu", 1982, p. 290. Vezi şi I'-cr- 
nando Lazaro Carreter, Evaristo Conca Caldcr6n. Como se comenta Ull lexlo literar!o, 
EdieirJtles Ci\tedl'u. Madrid, HJ7(i. p, 191 -192. - 

5 în volumul Puizii cste reprodus, spre eompanqie, pe paginile din sUnga, şi textul 
original. 

36 Astfel de rime llU există \nii În volumul Gtailll a gialliui (/l'.ai eli moarti (Poezii). 
a, Vezi Mihai Eminescu,. Powws, Edici6n bilingiie rumano-cspRflola. Tl'udueeitÎ11 de 

Omar Lant. Pr(J]ogo de AUl"eI Martin. COl! palabras deI lradudol', Editorial "Minerva", ;Buc!trest. 
1980, p. 317, 319. 
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b) Traducerea francezii a Veturiei Drăgănescu-Vericeanu : incline·- 
mine, balancc _. clumee, tiaiire .- connaiire, minute - toules" 8. 

Vom reproduce acum şi rimele din cele douătranspuneri arornâne. 
OE: mimluire -- hlrsire, ncli.n ă •.. _. alină. măşti urăst), scinieole - nule. le: 
ncli nă »: ouină, gl'eaţi1 qhineaiă, aminfâ ._- minie, diniseaşie - easie. 

Cuvintele străine, minduire etc. necunoscute unui dacoromăn, sint, ca 
peste tot, perfect Încadrate în sistemul limbii române. 

'Este evident, fie şi dacă ne limităm numai In astfelrle exempIe,eă aşe- 
zarea de către autorii Bi.bliograf'iei consacrate operei lui Eminescu (vezi mai 
sus, nota nr.l). a transpunerilorJn aromănă iale versurilor marelui nostru 
poet În subcapitolul intitulat Ediţii în limbi s{rââm este o eroare şi poate 
provoca derută în-cercetarea-unei variante regionale fiid de caremu se poate 
studia cum se cuvine evoluţia limbii române In general. 

In duda .. unor modificări, a unor "pierderi" :)9 deci, dar mai puţin im- 
portante decit cele semnalate în general în traducerile în limbi străine care 
respectă şi ritmul şi rima Glossei, cei doi poeţi arornâni, primul mai original, 
celălalt mai fidel textului eminescian, au reuşit să dea poemului lui Eminescu 
un echivalent dialectal artistic iar .. cititorilor arorn âni transpuneri care reflectă 
atît "muşuteaţa,măghia şi armunia stihnrilor" cît şi "ahindimea eli minduire 
şi sîmţire'.'.ale"aţîlui le-i cunuscut ea Luţiafirlu puiziil' ei româneşti" (1,5). 

'I'ranspunerire din Eminescu făcute în dialectul' aromâu, alături devo- 
lumele de versuri aromăne-originale citate mai înainte, dovedesc aşadar c.ă 
dialectul arornân este capabil, în ciudamnor dificultăţi, mai ales .de ordin 
1 exical, să dezvolte varianta sa artistică reprezentată pînă acum doar de 
cîţiva poeţi (Nuşi Tulliu, Marcu Bez a, Geol'geMurnn etc.), Chiar faptul că 
uneori la transpunerepoc(ii George Perdiclu şi Ioan. Cutova reelaborează unele 
versuri eminesciene constituie o dovadă a resurselor poetiee. ale dialeetulrii 
arornân. 

TWO. AHOMANIA;-.,' TRANSLATIONS OF EMINESCTJ'S "GLOSS" 
ABSTR{\:C'I" 

TIIe paperaualysea the trnustatluns of Eminescus ,.,(;108"" umde by George Perdiehi 
(1913-;-19G7}rtIldloiln(utovfl (lJ.1919), givlng, at the snLrJetlme, somehiographieaJand biblio- 
gl'uJ)IIical data abOlit ttle two pods. 

T/te paper shows that tiu, lllost importanldiffituHlesin tl'allsJaling the."Glo5s" are 
h\xieul. In Ol'del' to follow tlle rhythm and the rhyme of [he original, the AromClnian pOds lllld 
somctimes to ndd wonls, to tirlele othe1'5, al1flsometimes to l'cwrite line,. Sudl ehangesah' 
more nnmerous in George Perdiehi's lralls]atioTl, Ioan Cutova', heing nearer 1.0 the originaL 
Tlle "loss{'fs" of these translatiol1s inlo tlIe .Al'omQnian clialect arc) gencrally ·speaking, smalle!' 
than those sceu in the traJlslatiolls oIthis poem into ţ'ol'cign /IUlIJuages, ,uel! as Spanish,Fnmch 
:md otlters. 

The allthol' coneludes th,ttthe twi> Arotl!anianpoets !uive suceeeded _ .. one beillg more 
origitlal andthe other nea!'e!' to thc original - in giving Eminescu'.s poem an 'lrtistiel'.quivalent, 
whicll proves that the Aromaniall dialect iscnpable, in spite of BIe ahove melltiolled diHicultics, 
to develop an artistic va.riant, illustratcd lmtil 110W by a relatively sma]] numberof poets. 

Facullalca . ele Filologie 
laşi, Calea 23 August, nI'. 11 

38 V[!zI MîhaiEminesclI, Poezii. poerns. Poesics.GI.:didik Cmuxu. Poesias. Echivalcnţe 
ctnilli;lscienc In limbile engleză, franceză, germană, rusii şi s].hUlioIă .. EdiţiCseleclivă şi cuvint Introductiv de' Zoe Dumilrescu-Buşulenga, Editura "Albatros", BnclIreşti,1!J71, p.429'i30. 

39 Vezi Ioan Kohl, 0[1. cii., p. 6. 
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